
บ ท ท ี่ 1 

บทนำ

ค ว า ม เ ป ็น ม า ผ ุ, ล ะ ค ว า ม ส ำ ค ัญ ข อ ง ป ็ญ ห า

จากสภาพสังคมในปิจจุบัน ความเป็นโลกาภิว ัตน์ทำให้ม ีการติดต่อสื่อสารระหว่างชาติใกล  ้
ชิดกันมากขึ้น แต่เน ื่องจากแต่ละประเทศต่างก็ม ีภาษาที่แตกต่างกัน จึงจำเป็นที่จะต้องมีการถ่ายทอด 
ความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง หรือที่เราเรียกว่า “การแปล” นั่นเอง การแปลไต้เข ้ามามี
บทบาทต่อสังคมไทยมานานนับร้อยปี มีส่วนช่วยในการพัฒนาประเทศ ทั้งการพัฒนากำลังคน พัฒนา 
เศรษฐกิจ การพัฒนาวิชาการ และการพัฒนากิจการระหว่างประเทศ1 อีกทั้งยังช่วยแกํใขและลดอุปสรรค 
ชองช่องว่างในการติดต่อสื่อสารและถ่ายทอดเทคโนโลยี วัฒนธรรมของชาติหนึ่งไปสู่อีกชาติหนึ่งด้วย

หนังสือแปลเป็นสื่ออีกชนิดหนึ่งที่เป ็นเครื่องมือในการถ่ายทอด ภาษา ประเพณี ทัศนคต ิ
ความเชื่อ ค่านิยม ตลอดจนปรัชญาและแนวความคิดต่างๆ2 ทั้งยังถ่ายทอดความรู้ ความเข้าใจ ความ 
บันเทิง ภูมีปิญญา วัฒนธรรมและสภาพการดำรงชีวิตให้แต่ละชาติสามารถเรียนรู้ช ื่งกันและกันไต้ผ่าน  
ตัวอักษร แม้ว ่าเน ื้อหาชองหนังส ือท ี่แปลจากภาษาต่างประเทศอาจจะมีความแตกต่างในแง่ชองสภาพ  
ชีวิต สภาพแวดล้อม และเชื้อชาติของผู้เซียนและผู้อ่านก็ตาม แต่หนังสือแปลก็ยังคงได้รับความสนใจและ 
เป ็นท ี่น ิยมจากนักอ่านชาวไทย เพราะทำให้ผู้อ ่านสามารถเข้าถึงวรรณกรรมต่างประเทศไต้รวดเร็วกว่า 
การที่จะต้องอ่านจากภาษาเด ิม3 ช่วยให้เกิดความเข้าใจอันตีต่อกันระหว่างชาติ นอกเหนือจากนั่นยัง
อาจเป ็นความพยายามที่จะยกระดับความรู้ของชาติให ้เท ่าเท ียมต่างประเทศ หรือแช่งชันชิงดีไม่ยอมให  ้
ชาติตนล้าหลังชาติอื่นก็เป็นไดํ4

ด ้วยเหด ุน ื้ประเทศต ่างๆ จ ึงเห ็นความสำค ัญ ชองการแปลเป ็นอ ันมาก เพราะการแปล  
วรรณกรรมภาษาอื่นมาเป็นภาษาชองตนเอง จะทำให้ประชาชนในชาติไต้อ่าน ไต้รับรู้ข่าวสาร ไต้ต ิดตาม

1 สิทธา พินิจภูวดล, ร า ย ง า น ก า ร ว ิจ ัย  ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ง า น แ ป ล ช อ ง ภ า ค ร ัฐ แ ล ะ ภ า ค เ อ ก ช น ใ น  

ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย  (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2 5 2 9 )  ะ ใ .
2 H a r o ld .  D . L a s s w e l l ,  อ้างใน วันตี พรปฏิมากร, ก า ร ไ ห ล ช อ ง ภ า พ ย น ต ร ์ต ่า ง ป ร ะ เ ท ศ  

ท า ง โ ท ร ท ัศ น ์ (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2 5 3 3 )  : 4 7 .
3 วรรณี ต้องเคียน, ห น ัง ส ือ แ ป ล ใ น ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย  (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต แผนกบรรณารักษ  ์

จ ุฬาลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย,2 5 1 5 )  ะ 3
4 วิทย์ ศิวะศรียานนท์, ว ร ร ณ ค ด ีแ ล ะ ว ร ร ณ ค ด ีว ิจ า ร ณ ์ (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 2 5 3 1  )

: 1 81 .
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ความรู้ท ุกๆ ด้าน และรู้เท ่าท ันเหตุการณ ์ ตลอดจนความเปลี่ยนแปลงของโลก ซึ่งเกิดขึ้นอยู่ตลอดเวลา 
ยกตัวอย่างประเทศเพ ื่อนบ้านที่เจริญกว่าเราในเอเชีย เซ่น สิงคโปร์ เกาหลี จีน ไต้หวัน ประเทศเหล่าน ี้ 
ล้วนให ้ความสำคัญกับการถ ่ายทอดวิทยาการความรู้ส ู่คนในชาติด ้วยภาษาท ี่ไม ่เป ็นอุปสรรคต่อการเร ียน  
รู้ของประชาชน ไต ้หวันเป ็นตัวอย่างของประเทศที่แปลตำราแทบทุกเล ่มของอเมริกาออกมาเป ็นภาษาจีน  
ในเวลาอันรวดเร็วโดยไม่ใส่ใจปิญหาลิขสิทธี้5 หรีอประเทศญี่ป ่น ที่ม ีการแปลวรรณกรรมทุกสาขาและ 
แปลอย่างรวดเร็วมีประสิทธิภาพ ประชาชนชาวญี่ป ่นจึงสามารถหาความรู้ต ่าง ๆ จากทั่วโลกด้วยภาษา 
ญี่ป ่นที่แปลจากภาษาต่างประเทศเรียบร้อยแล้ว6 งานแปลวรรณกรรมจึงเป็นส่วนหนึ่งที่ช ่วยให้คนญี่ป่น 
มีอัตราเฉลี่ยซองการรู้หนังสือถึง 1 0 0  % ม ีอ ัตราเฉลี่ยการบริโภคกระดาษ 2 2 8  ก .ก /ค น /ป ี ในขณะที ่
คนไทยมีอัตราเฉลี่ยซองยู้รู้หนังสือ 9 3  % แต่ม ีอ ัตราเฉลี่ยการบริโภคกระดาษเพ ียง 2 0  ก .ก ./ค น /ป ี7 
เท่านี้น ซึ่งน้อยกว่าอเมริกา ฮ่องกง ส ิงคโปร ์ไต ้หว ันประมาณ  5 - 1 5  เท ่า ปริมาณการบริโภคกระดาษ  
ซองคนไทยจึงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมการอ่านหนังสือซองคนไทย8 9 ได้เซ่นกัน และในขณะที ่
ประเทศไทยกำล ังอย ู่ในระยะการพ ัฒ นาน ี้ ย ่อมแน่นอนว่าการพ ัฒนามักจะมาจากต่างประเทศที่ม ีการ 
ศึกษาและการวิจ ัยศึกษาดีพร้อมก่อน แม้'ว่า'ไนสมัยปิจจุบันคน’ไทยที่ร ู้ภาษาต่างประเทศมีมากขึ้นและรู้ด  ี
ถึงซีดที่จะอ่านต้นฉบับออกรส แต่ก็ไม่ม ีว ี่แววว่าการแปลจะเสื่อมความนิยมลงๆ ไป ทั้งน ี้เพราะการแปล 
เป็นศิลปะอย่างหนึ่ง และเรื่องที่แปลดีคงจะเป็นที่น ิยมอยู่ตลอดไป 3

สำหรับการแปลเอกสารต่างๆจากต่างประเทศมาเป ็นภาษาไทยน ี้น เร ิ่มข ึ้นเม ื่อใดไม่ม ีหลักฐาน  
ปรากฏ เท ่าท ี่ม ีหลักฐานปรากฏพบว่าประเทศไทยเริ่มม ีการแปลหนังสือพระไตรปิฎกภาษาบาลีมาเป ็น  
ภาษาไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยา โดยหนังสือที่แปลเป็นลายลักษณ์อักษรซองไทยที่ปรากฏเป็นเล่มนรกคือ 
ชาดกเรื่อง “มหาชาติ”10 และเริ่มมีการแปลวรรณกรรมอย่างจริงจังในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น โดยเริ่ม

5 กาญจนา แก้วเทพ, สื่อม ว ล « น ใ น ปี 2 0 0 0  (ภาควิชาการสื่อสารมวลชน คณะ 
นิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ. 2 5 4 0 )  : 2.

6 ไพรถ เล ิศพ ิร ิยกมล, ว ร ร ณ ก ร ร ม ป ีจ จ ุพ ัน  (กรุงเทพมหานคร: /ฝ ่ายเอกสารและ  
ตำรา สำนักส่งเสริมวิชาการ สถาบันราชภัฏธนบุรี, 2 5 3 9 )  ะ 2 2 3 - 2 2 4 .

7 วิชัย พยัคฆโส, ว า ร ส า ร สุโช ท ัย ธ ร ร ม า ธ ิร า ช .  (ป ีท ี่ 10  ฉบับที่ 3  ก ัน ยายน - 
ธันวาคม 2 5 4 0 )

8 ทนง โชติสรยุทธ์, “ธุรกิจสิ่งพิมพ์ : กรณีศึกษาบริษ ัท ชีเอ็ดณคซั่น จำกัด (มหาซน), 
ว า ร ส า ร ส ุโ ช ท ัย ธ ร ร ม า ธ ิร า ช  (ปีท ี่ 10  ฉบับที่ 3 ก ันยายน- ธันวาคม 2 5 4 0 )  ะ 8 3 .

9 วิทย์ ศิวะศริยานนท์, ว ร ร ณ ค ด ีและว ร ร ณ ค ด ีว ิจ า ร ณ ์ (กรุงเทพฯ ; โอเต ียนสโตร์,
2 5 3 1 ):  1 8 2 .

10 ว ร ร ณ ี ต ้อ ง เ ค ีย น ,  ห น ังส ือแป ลใน ประเทศไทย : 7 2 .
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แปลพงศาวดารจีนที่ยังคงได้รับความนิยมมาจนถึงปิจจุบัน เซ่น สามก๊ก ไอฮั่น เล ียดก๊ก ส่วนการแปล 
วรรณกรรมประเภทบันเท ิงคด ีจากภาษาตะวันตก?เองไทยน ่าจะเร ิ่มข ึ้นในรัชสม ัยชองพระบาทสมเด ็จ  
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่ห ัว โดยนวนิยายแปลเรื่องแรกของไทยก็คีฮเรื่อง “ความพยาบาท” จากนวนิยาย  
เรื่อง “ V e n d e t t a ”  ซึ่งแปลโดย “แม่วัน” นามปากกาของพระยาสุรินทราอา นอกจากนั้น ในรัชสมัยพระ 
บาทสมเด ็จพ ระมงก ุฎ เกล ้าเจ ้าอย ู่ห ัวน ั้น  กล่าวได ้ว ่าเป ็นยุคท ี่วรรณกรรมแปลเห ื่เองฟ ูมากที่ส ุด โดย 
พระองค็ได้ทรงแปลบทละครจากภาษาตะวันตกมาเป็นภาษาไทยหลายต่อหลายเรื่อง เซ่น เวนิสวาณิช 
ตามใจท่าน โรมิโอและจูเล ียต11 วรรณกรรมแปลในประเทศไทยจากชาติตะวันออกและตะวันตกจึงเริ่มมี 
ความแพร่หลายและได้รับความนิยมจากผู้อ ่านมากขึ้นตามลำดับ แม่ในรัชสมัยปิจจุบัน พระบาทสมเด็จ 
พระเจ้าอยู่หัว ได้ทรงแปลวรรณกรรม 2 เรื่องคือ “นายอินทร์ผู้ป็ดทองหลังพระ” และ “ติโต” และ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี ได้ทรงแปลวรรณกรรมจีนเซ่นกัน คือเรื่อง “ ผีเสื้อ” 
และ “เมฆเหินนํ้าไหล” งานแปลวรรณกรรมในประเทศไทยจึงมีวิว ัฒนาการและนับว่ามีบทบาทสำคัญ  
ยิ่งในวงวรรณกรรมไทย

ส าเห ต ุท ี่ค น ไท ย ย ังค งน ิย ม อ ่าน ห น ังส ือ แป ล น ั้น  น อ ก จ าก เพ ี่อ ค ว าม เพ ล ิด เพ ล ิน ก ับ  
วรรณกรรมต่างประเทศแล้ว ระดับการศึกษาและความตื่นคัวต่อการแสวงหาความรู้ของคนไทยที่ม ีเพ ิ่ม 
มากขึ้น จึงทำให้หนังสือแปลที่เป็นภูมิปิญญาจากต่างประเทศได้รับความนิยมมากขึ้นตามไปด้วย เพราะ 
หนังสือเพ ี่อการให ้ความรู้ตามที่กำล ังเป ็นท ี่ต ้องการที่เป ็นภาษาไทยนั้นยังม ีเพ ียงไม'ก ี่รายการ จ ึงทำให ้ 
สำนักพ ิมพ ์ในประเทศไทยต่างก ็แปลหรือรวบรวมแนวความคิดจากหนังส ือต ่างประเทศมาสนองความ  
ต้องการชองผู้อ ่าน12 แม้ว่าในสภาพปิจจุบันสำนักพิมพ์จะต้องเผชิญกับด้นทุนในการผลิตหนังสือแปลที่สูง 
ขึ้นจากค่าลิฃสิทธิ"และค่าแปลก็ตาม

เห ต ุท ี่ห น ัง ส ือ ท ี่เข ีย น โ ด ย ค น ไ ท ย เอ ง ย ัง ม ีอ อ ก ม า ส ู่ส า ย ต า ค น อ ่า น ไ ม 'ม า ก น ัก จ น ท ำ ใ ห ้ผ ู้อ ่า น  
ต ้อ ง ห ัน ไ ป พ ึ่ง พ ิง ห น ัง ส ือ ท ี่แ ป ล จ า ก ต ่า ง ป ร ะ เท ศ น ั้น  อ า จ เป ็น ด ้ว ย ป ิจ จ ้ย ห ล า ย ป ร ะ ก า ร ด ัง น ี้ค ือ  ธ ุร ก ิจ ท า ง  
ด ้า น ส ื่อ ค ว า ม ร ูใ น ป ร ะ เท ศ ไ ท ย น ั้น ย ัง เพ ิ่ง ก ่อ ต ัว ข ึ้น อ ย ่า ง ช ้า ๆ  ป ร ะ จ ว บ ก ับ ก า ร ข น า ด ก า ร ส น ับ ส น ุน แ ล ะ  
ส ่ง เส ร ิม ท ั้ง จ า ก ภ า ค ร ัฐ แ ล ะ เอ ก ช น ท ี่ย ัง ไ ม ่ค ่อ ย ใ ห ้ค ว า ม ส ำ ค ัญ ก ับ ผ ล ง า น แ ล ะ ค ่า ต อ บ แ ท น แ ก 'น ัก เข ีย น ไ ท ย ท ี่ 
ม ีค ว า ม ร ู้ น อ ก จ า ก น ั้น ย ัง อ า จ เน ื่อ ง ม า จ า ก ป ีญ ห า จ า ก ร า ค า ค ่า ก ร ะ ด า ษ ใ น ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ท ี่ม ีส ภ า พ ค ล ้า ย ผ ูก  
ข า ด แ ล ะ ม ีภ า ษ ีท ี่ส ูง ก ว ่า ป ร ะ เท ศ เพ ื่อ น บ ้า น  ต ล อ ด จ น ก า ร ก ร ะ จ ุก ต ัว ข อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ท ี่ย ัง ค ง จ ำ ก ัด อ ย ู่แ ต ่เพ ีย ง  
ส ำ น ัก พ ิม พ ์ย ัก ษ ์ใ ห ญ ่ ฉ ะ น ั้น ก า ร พ ัฒ น า ง า น เข ีย น แ น ว ค ว า ม ร ู้ข อ ง น ัก เข ีย น ค น ไ ท ย จ ึง ย ัง ไ ม ่ส า ม า ร ถ แ ข ่ง ข ัน  
ห ร ือ ต ่อ ส ู้ก ับ น ัก เข ีย น ต ่า ง ป ร ะ เท ศ ไ ด ้ ซ ึ่ง ใ น ค ว า ม เป ็น จ ร ิง แ ล ้ว  ค น ไ ท ย ท ี่ม ีค ว า ม ร ู้ด ีๆ  แ ล ะ เก ่ง พ อ ย ัง ม ีอ ีก  
ม า ก แ ล ะ ถ ึง อ ย ่า ง ไ ร ค น ไ ท ย ก ็ช อ บ อ ่า น อ ะ ไ ร ท ี่เข ีย น เป ็น ภ า ษ า ไ ท ย  ย ิ่ง ถ ้า เป ็น เร ื่อ ง เก ี่ย ว ก ับ ไ ท ย  ห ร ือ ผ ู้เข ีย น  
เป ็น ค น ไ ท ย ท ี่ร ู้จ ัก โ ย ง เร ื่อ ง เข ้า ห า ร ูป ธ ร ร ม ใ ก ล ้ต ัว ซ ึ่ง เป ็น ค ว า ม ส น ใ จ ร ่ว ม ก ัน ก ับ ผ ู้อ ่า น ด ้ว ย แ ล ้ว  ห น ัง ส ือ เล ่ม

11สายทิพย์ นุกูลกิจ, ว ร ร ณ ก ร ร ม ไทยป็จจุบ ัน (คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวิโรฒบางเชน, 2 5 3 8 )  : 3 1 3 .

12ธงชัย ส ัน ต ิวงษ ์, “ความร ู้การแข ่งข ัน  โอกาสเพ ี่อความ ส ำเร ็จห ร ือล ้ม เห ลว,” 
กรุงเทพธุรก ิจ (2 6  กุมภาพันธ์ 2 5 3 8 )
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น้ันย่อมเป็นท่ีต้อนรับและมีคุณค่าในสายตาคนไทยมากกว่าหนังสีอดีๆ มีซ่ือแต่เขียนเป็นภาษาอังกฤษ 
สักเล่มหน่ึง13

น อ ก จ า ก ห น ัง ส ือ ท ี่เข ีย น โ ด ย ค น ไ ท ย จ ะ ต ้อ ง ต ่อ ส ู้อ ับ ค ว า ม ไ ม ่พ ร ้อ ม ด ัง ท ี่ก ล ่า ว ช ้า ง ต ้น แ ล ้ว  ย ัง  
ต ้อ ง ต ่อ ส ู้อ ับ ก ร ะ แ ส โ ล ก า ภ ิว ัต น ์ท ี่ท ำ ใ ห ้พ ฤ ต ิก ร ร ม ใ น ก า ร บ ร ิโ ภ ค ส ื่อ ช อ ง ค น ไ ท ย เป ล ี่ย น ไ ป  โ ด ย ห ัน ไ ป ร ับ  
ว ัฒ น ธ ร ร ม จ า ก ต ่า ง ช า ต ิ โ ด ย เฉ พ า ะ ว ัฒ น ธ ร ร ม จ า ก ต ะ ว ัน ต ก เช ้า ม า อ ย ่า ง ม า ก ม า ย  ด ัง จ ะ เห ็น ไ ต ้จ า ก ร ูป แ บ 'บ  
ก า ร ใช ้ช ีว ิต ช อ ง ค น ไ ท ย ท ี่ห ัน ไ ป น ิย ม ก า ร 'ด ำ เน ิน ช ีว ิต แ บ บ ซ า ว ต ะ ว ัน ต ก อ ัน ม า ก ข ึ้น  เช ่น  ค ว า ม น ิย ม ใ น ก า ร ใ ช ้ 
ส ิน ค ้า ซ ื่อ ด ัง จ า ก ต ่า ง ป ร ะ เท ศ  ก า ร ฟ ัง เพ ล ง จ า ก ต ่า ง ป ร ะ เท ศ  ก า ร ช ม ภ า พ ย น ต ร ์ต ่า ง ป ร ะ เท ศ  ก า ร ด ูร า ย ก า ร  
จาก ต ่า ง ป ร ะ เท ศ ท า ง เค เ 'บ ล ท ีว ี ก า ร ต ิด ต ่อ ส ื่อ ส า ร อ ับ เพ ื่อ น ต ่า ง ป ร ะ เท ศ ท า ง อ ิน เต อ ร ์เน ็ต  แ ล ะ ก า ร อ ่า น  
ห น ัง ส ือ และน ิต ย ส า ร ท ี่แ ป ล จากต ่า ง ป ร ะ เท ศ  โดยเฉพาะน ิต ย ส า ร ต ่า ง ป ร ะ เท ศ ซื่อด ัง นั้นม ีก า ร ขึ้อลิชสิทธี๋มา 
แปลเป ็นภาษาไทยอันอ ย ่า ง ต่อเน ื่อ ง

ธุรกิจหนังสือแปลและหนังสือประเภทอื่นจึงมีอัตราการเติบโตขึ้น โดยรายไต้รวมของหนังสือ 
เล ่มมีม ูลค่าประมาณ 8 พันล้านต่อปี เพราะมีการผลิตหนังสือขึ้นมาโดยเฉลี่ย 1 0 ,0 0 0  ซื่อต่อปี ซ่ึง 
ดร.สมชาย ภคภาสน์วิวัฒน์ ผู้เชี่ยวชาญต้านเศรษฐกิจซองประเทศไทย ไดให้ภาพรวมของแนวโน้มการ 
เจริญเติบโตชองสิ่งพิมพ์หลังปี ค.ศ. 2 0 0 0  ว่าการศึกษาของคนไทยจะสูงขึ้นเพราะจากนโยบายที่ร ัฐบาล 
เพ ิ่มระยะเวลาการศึกษาภาคบังคับ และจากการแช่งชันอันทุกด้านทำให้คนไทยต้องหาความรู้เพ ิ่มเต ิมให ้ 
ทันอับคนอื่นๆ อีก 3 ปีช้างหน้า คนที่อายุ 1 5 - 3 5  ปี จะมีการศึกษาที่ส ูงขึ้นและจะเป็นคนที่กระหายการ 
รับรู้ข้อมูลข่าวสารสูงขึ้น ด้วยเหตุผลดังกล่าว ดร.สมฮายไดํให้ข้อสรุปว่าหลัง ค.ศ. 2 0 0 0  จะเป็นทศวรรษ 
ทองของสิ่งพิมพ์ก็ไต้ ซ ึ่งเราจะเห็นไต้จากอัตราการเติบโตที่ส ูงอย่างไม่คาดคิดมาก่อน จากเดิมหนังสือที่: 
ชายดีนับเป็นจำนวนหมื่น ปิจจุบันเป็นจำนวนแสน และหลัง ค.ศ. 2 0 0 0  หนังสือที่ชายดีจะนับเป็นล้าน  
เล ่ม14

แม้ว่าหนังสือแปลจะเป็นส่ือท่ีมีส่วนช่วยในการเสริมสร้างพัฒนาความเจริญและการศึกษา 
ซองคนในชาติก็ตาม แต่ในขณะเดียวอันก็อาจมีผลกระทบต่อวัฒนธรรมและวรรณกรรมไทยอยู่บ้าง ใน 
มุมมองท่ีเราอาจมองข้ามไป เพราะการแปลเป็นการเผยแพร่วัฒนธรรรมอย่างละเมียดละไม เน่ืองจาก 
วรรณคดีเป็นแสงสะท้อนชองวัฒนธรรม เป็นผลลัพธ์ชองการผสมชองอิทธิพลด้านต่าง ๆ  ในชีวิตสังคม

13กาญจนา แล้วเทพ, ส ื่อ ม ว ล ช น ใ น ป ี 2 0 0 0  (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,
2540) : 4.

14ทนง โชติสรยุทธ์, “ ธุรกิจส่ิงพิมพ์ : กรณีศึกษาบริษัท ซีเอ็ดยูเคฮ่ัน จำกัด (มหาชน ) , ”  
ว า ร ส า ร ส ุโ จ ท ัย ธ ร ร ม า ธ ิร า ช  (ปีท่ี 10 ฉบับท่ี 3 อันยายน- ธันวาคม 2540) ะ 83-84.
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ทำให้เราคุ้นเคยนละปลูกความนิยมในขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีกล่าวไว้ในวรรณคดีน้ันทีละเล็กละน้อย 
โดยผู้อ่านเกือบไม่รู้สกตัว15

ห น ัง ส ือ แ ป ล ไ ด ้ผ ่า น ก า ร ถ ่า ย ท อ ด จ า ก น ัก แ ป ล แ ล ะ ส ำ น ัก พ ิม พ ์ผ ู้ท ำ ห น ้า ท ี่เป ็น ส ื่อ ม ว ล ซ น ท ีผ่ ล ิต  

‘ ห น ัง ส ือ แ ป ล ใ ห ้ก ับ ผ ู้อ ่า น  ส ำ น ัก พ ิม พ ์แ ล ะ ผ ู้แ ป ล จ ึง น ับ ว ่า ม ีบ ท บ า ท ท ี่ส ำ ค ัญ ย ิ่ง ใ น ฐ า น ะ ส ื่อ ม ว ล ช น ท ี่ม ีส ่ว น ใ น  
ก า ร ส ร ้า ง ส ร ร ค ์ห ร ือ ท ำ ล า ย ท ี่อ า จ จ ะ ก ร ะ ท บ ถ ึง ค ว า ม ร ู้ส ึก น ึก ค ิด ข อ ง ค น ใ น ซ า ต ิไ ด ้โ ด ย ผ ่า น ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่ 
ส ำ น ัก พ ิม พ ์แ ล ะ ผ ู้แ ป ล เป ็น ผ ู้เล ือ ก เพ ื่อ น ำ ม า พ ิม พ ์ โ ด ย ใ น ส ภ า พ ป ิจ จ ุบ ัน ท ี่ซ ่า ว ส า ร ม ีก า ร ก ร ะ จ า ย อ ย ่า ง แ พ ร  ่
ห ล า ย แ ล ะ ไ ร ้ข ีด จ ำ ก ัด  ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ข อ ง ห น ัง ส ือ จ า ก ต ่า ง ป ร ะ เท ศ ซ า ต ิต ่า ง ๆ  ห ล ั่ง ไ ห ล ผ ่า น ส ื่อ น า น า  
ซนิตเข ้า ม า ส ู่ป ร ะ เท ศ ไ ท ย อ ย ่า ง ร ว ด เร ็ว  ก า ร ค ัด เล ือ ก ห น ัง ส ือ เพ ื่อ น ำ ม า แ ป ล จ ึง เป ็น ส ิ่ง ท ี่ท า ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ต ้อ ง  
พ ิจ า ร ณ า อ ย ่า ง ร อ บ ค อ บ  โ ด ย เฉ พ า ะ ใ น ส ภ า ว ะ ท า ง เศ ร ษ ฐ ก ิจ ใ น ป ิจ จ ุบ ัน ท ี่ส ำ น ัก พ ิม พ ์จ ะ ต ้อ ง ค ว บ ค ุม อ ง ค ์ก ร  
เพ ื่อ ใ ห ้อ ย ู่ร อ ด แ ล ้ว  ย ัง ต ้อ ง เผ ซ ิญ ก ับ ป ิญ ห า ข อ ง ล ืฃ ส ิท ธ ี้ท ี่น ับ ว ัน ต ่า ง ซ า ต ิต ่า ง ก ็เร ีย ก ร ้อ ง ก า ร ข ึ้อ ล ิข ส ิท ธ ิ0อ ย ่า ง  
ถ ูก ต ้อ ง ข อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ไ ท ย ม า ก ข ึ้น

อย่างไรก็ตาม หนังสือแปลก็ยังคงสร้างปรากฏการณํให้กับวงการหนังสือไทยมาหลายต่อ 
หลายคร้ัง เพราะมีหนังสือแปลซ่ือตังหลายเล่มท่ีสามารถเอาซนะใจผู้อ่าน หรือสร้างกระแสให้กับสังคม 
ไทยจนติดอันดับหนังสือขายดีภายในร้านหนังสือหลายต่อหลายแห่ง

งาน ว ิจ ัยในคร ั้งน ี้จ ึงม ีเป ้าหมายเพ ื่อต ้องการศ ึกษานโยบายในการจ ัดทำหน ังส ือแปลของ  
สำนักพิมพ์เอกซนและองค์กรภาครัฐที่มีการผลิตหนังสือแปล ตลอดจนปิญหาและอุปสรรคของการจัดทำ 
หนังสือแปลของหน่วยงานเหล่านี้ ศึกษาถึงข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะของผู้ที่เกี่ยวข้องกับวงการหนังสือ 
แปลถึงสภาพปีจจุบันและในอนาคตซองหนังสือแปล รวมทั้งผลกระทบที่หนังสือแปลมีต่อสังคมไทย และ 
สำรวจพฤติกรรมของผู้อ่านและปิจจัยที่ทำ'ให้ผู้อ่านซื้อหนังสือแปล ทั้งน ี้เพ ื่อสามารถนำข้อม ูลมาใช้เป ็น  
ประโยซนํแถ่วงการหนังสือ และเพ ื่อให ้สอดคล้องกับแผนพัฒนาหนังสือแห่งซาติท ี่ได ้กำหนดให้ม ีการ 
ส่งเสร ิมและสนับสนุนให ้เก ิดการแปลหนังส ือด ีจากต ่างประเทศและให ้ม ีการสำรวจตลาดและความต้อง 
การซองผู้อ่าน16 นอกจากนี้คำตอบจากการศึกษางานวิจัยนี้จะเป็นประโยซนํต่อวิซาการด้านสารสนเทศ 
และผู้ที่ม ีความเกี่ยวข้องกับวงการหนังสือแปล ทั้งผู้แปล สำนักพิมพ์ และผู้ติดต่อซื่อลิขสิทธิ ร้านหนังสือ 
เพื่อร่วมกันพัฒนาหนังสือแปลในประเทศไทยได้อย่างถูกทางมากขึ้น

15ว ิท ย ์ ศ ิว ะ ศ ร ิย า น น ท ์,  ว ร ร ณ ค ด ีแ ล ะ ว ร ร ณ ค ด ีว ิจ า ร ณ ์ ( ก ร ุง เ ท พ ฯ  ะ ไ ท ย ว ัฒ น า พ า น ิซ ,

2 5 3 1 )  : 1 8 2 .

1 6 ว า ร ส า ร ก า ร อ ่า น  ( ป ีท ี่ 9  ฉ บ ับ ท ี่ 2  แ ล ะ ป ีท ี่ 1 0  ฉ บ ับ ท ี่ 1 - 2  พ ฤ ษ ภ า ค ม  2 5 4 0 )  :

1 2 , 1 5 .
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ว ู้ต ถ ป ร ะ ส ง ค ็ใ น ก า ร ว ิจ ัย

1. เพ ื่อศึกษานโยบายในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพ ิมพ์กลุ่มตัวอย่างแต่ละแห่งและองค์กร 
ภาครัฐที่มีการจัดพิมพ์หนังสือแปล

2. เพื่อสำรวจการใช้ประโยชน์และปิจจัยที่ทำให้ผู้อ่านกลุ่มตัวอย่างซื้อหนังสือแปล

3. เพ ื่อศ ึกษาถ ึงป ิจจ ัยท ี่ม ีบทบาท อิทธิพลและผลกระทบต่อการจัดทำหนังสือแปลในประเทศ
ไทย

4. เพ ื่อศ ึกษาถึงท ิศทางในอนาคตของหนังสือแปล และผลกระทบชองหนังสือแปลที่มีต่อสังคม 
ไทย

ป ีญ ห า น ำ ว ิจ ัย

1. สำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐที่มีการผลิตหนังสือแปล ม ีการกำหนดนโยบายใน  
การจัดทำหนังสือแปลอย่างไร

2. ป ิจจ ัยท ั้งภ ายน อกและภ ายใน องค ์กร ข ้อใดท ี่เป ็นป ิญ หาและอ ุปสรรคต ่อการผล ิต  
หนังสือแปล

3. หนังสือแปลมีผลกระทบต่อวัฒนธรรม ทัศนคติ ค่านิยม สังคมและธุรกิจหนังสือใน 
ประเทศไทยอย่างไร

4. สำนักพ ิมพ์และยู้ท ี่เก ี่ยวข้องกับวงการหนังสือแปล มีความคิดเห ็นต่อหนังสือแปลใน  
ปิจจุบันและอนาคตอย่างไร

5. ป ีจจ ัยอะไรบ ้างท ี่ม ีผลต่อการตัดส ินใจซ ื้อหน ังส ือแปลของผ ู้อ ่าน และผ ู้อ ่านม ีการใช  ้
ประโยชน์จากหนังสือแปลอย่างไร

ข ้อ  ส ัน น ิษ ฐ า น

1. สำนักพ ิมพ์เอกชนแต่ละแห่งและองค์กรภาครัฐท ี่ม ีการจัดทำหนังส ือแปล มีแนวทาง 
และนโยบายในการจัดทำหนังสือแปลที่แตกต่างกัน

2. ป ิจจัยภายนอกและภายในองค์กรซองสำนักพิมพ์เอกชนแต่ละแห่งและองค์กรภาครัฐที ่
มีการจัดทำหนังสือแปลมีส่วนที่เป็นอุปสรรคต่อการจัดทำหนังสือแปล

3. ห น ังส ือแป ลย ังม ีแนวโน ้มในการเต ิบโตไม ่มากน ัก เน ื่องจากย ังประสบป ิญ หาและ  
อุปสรรคต่างๆ
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ข อ บ เข ล ก า ร ว ิจ ัย

1 . ส ัมภาษณ ์กล ุ่มต ัวอย ่างผ ู้บร ิหารสำน ักพ ิมพ ์เอกซนและองค ์กรภาครัฐท ี่ม ีการผล ิตหน ังส ือ
แปล

2. สัมภาษณ์ผู้เป็นตัวแทนติดต่อซื้อลิขสิทธิ้การแปลหนังสือจากต่างประเทศ
3. สัมภาษณ์ผู้บริหารระดับสูงที่เกี่ยวซ้องและอยู่ในวงการหนังสือแปล คือ

3.1 ประธานสมาพันธ์องค์กรเพื่อพัฒนาหนังสือและการอ่าน
3.2  ประธานชมรมนักแปลแห่งประเทศไทย
3.3  อดีตนายกสมาคมการอ่านแห่งประเทศไทย

4 . ส ัมภาษณ ์กล ุ่มต ัวอย ่างผ ู้อ ่านหร ือซ ื้อหน ังส ือแปลจากร ้านหน ังส ือกล ุ่มต ัวอย ่างไน  
เขตกรุงเทพมหานคร

ป ร ะ โ ย ช น ์ท ี่ค า ด ว ่า จ ะ ไ ด ้ร ับ

1. เพ ื่อนำข ้อม ูลท ี่ได ้จากการวิจ ัยมาเป ็นแนวทางในการพ ัฒนาหน ังส ือแปลในประเทศไทยให  ้
สอดคล้องกับความต้องการ และเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่านคนไทย

2 . เพ ื่อทราบถึงป ัจจัยที่เป ็นปัญหาและอุปสรรคของการจัดทำ การจำหน ่ายและการบร ิโภค  
หนังสือแปลในประเทศไทยและหาแนวทางในการแก้ไข

3 . เพ ื่อนำผลจากการว ิจ ัยมาใช ้เป ็นข ้อม ูลในการศ ึกษาในอนาคตถ ึงผลกระทบของหน ังส ือท ี ่
แปลจากต่างประเทศที่มีต่อสังคมไทย

4 . เพ ื่อใช ้เป ็นข ้อม ูลเบ ื้องต ันเพ ื่อเป ็นแนวทางสำหร ับผ ู้ท ี่ต ัองการศ ึกษาเร ื่องเก ี่ยวก ับหน ังส ือ  
แปล ซึ่งในปัจจุบันข้อมูลการศึกษาวิจัยด้านนี้ย้งมีน้อยมาก

ข ้อ จ ำ ก ้ด ใ น ก า ร ว ิจ ัย

การว ิจ ัยคร ั้งน ี้ เป ็นการวิจ ัยเฉพาะผู้บริโภคหนังสือในเซตกรุงเทพมหานคร โดยมุ่งเน ้น  
ศึกษาภูมิหลังทางประชากร ปัจจัยที่มีผลต่อการตัดสินใจซื้อหนังสือแปลและการใช้ประโยชน์จากหนังสือ 
แปลซองผู้อ ่านกลุ่มตัวอย่างเท่านั้น ตังนั้นจึงไม่สามารถนำผลการวิจัยในครั้งนี้!,ปอธิบายปัจจัยตังกล่าวที่ 
มีผลต่อการตัดสินใจซื้อหนังสือแปลของผู้อ่านได้อย่างครอบคลุม
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น ิย า ม ศ ัพ ท ์

1. ส ถ า น ภ า พ  หมายถึง สภาพการผลิตหนังสือแปลใ น ป้จจุบันชองสำนักพ ิม พ ์เอกซนและ 
องค์กรภาครัฐ

2. ก า ร เ ต ิบ โ ต  หมายถึง การซยายตัวของการจัดทำหนังสือแปล และความนิยมในการอ่าน  
หนังสือแปลของผู้อ่านคนไทย

3. ห น ัง ส ือ แ ป ล  หมายถึง หน ังส ือท ี่ม ีการถ่ายทอดจากภาษาต่างประเทศมาเป ็นภาษา
ไทยฮึ่งม ีการเย ็บเล ่มถาวร และมีวัตถุประสงค์ในเซิงพาณิชย์ โดยแบ่งเป็นหนังสือในแนว 
บันเท ิงคด ีและสารคด ี ในท ี่น ี้หมายถ ึงหน ังส ือท ี่แปลมาจากภาษาอ ังกฤษ ฝรั่งเศส
เยอรมัน จีน ญี่ปุน

4. ผลกระทบ หมายถึง ปิจจยัที่ก ่อให้เกิดผลดีหรีอผลเสียต่อวงการหนังสือในประเทศไทย 
และสังคมไทย

5. ส ัง ค ม  หมายถึง สภาพแวดล้อมในสังคมไทย
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